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AHHOTammsi. B crarbe paccMarpuBaeTcsl NOHATHE BaJEHTHOCTH KaK COYETaHHE
CHHTaKCHYECKOM M JICKCMYECKOM CEMaHTHKH. B cratbe Takke MpEACTABICHBI BHIBI
BAJICHTHOCTH, B KOTOPBIX pPacCMarpyuBaeTcsi TEOpWsl BAJICHTHOCTH. BaneHTHOCTh
B LIMPOKOM CMBICIIE CJIOBa O3HAYACT CHOCOOHOCTH SI3BIKOBBIX EIUMHMUII BCTYNATh B
COUYETaHHE C JIPYTMMHU eMHHIAMHU OINpE/IeNIeHHOro si3bika. HayuHasd u mpakTuueckas
3HaYMMOCTb TEOPHH BaJICHTHOCTH ONPEIEIIAETCS JIEKCUKO-CEMAHTHUIECKUM ITOTEHLMAIIOM
cnoBa. CeMaHTHYeCKas BAJICHTHOCTb OCHOBAHa Ha JIOTHUECKOM COYETaHHH CII0BA. ABTOD
TIOTIBITAJICS BBISIBUTD U HCCIIEIOBATh CBOCOOPA3HYIO BAJIGHTHOCTD B Ka3aXCKOM SI3BIKE.

KimroueBble cj10Ba: BaJIeHTHOCTb, COYETAEMOCTB, SI3bIK, CEMAHTHKA CJIOBA, CHHTarMa-
THKA, JIOTMKA, JIEKCHKA.

A. OMmipoOexoBa

A baiitypceybl arbiHaars! Tt OimiMi HHCTUTYTHIHBIH KETEKI FHUTBIMU KbI3METKEI,
(HITOJIOrHSt FHUTBIMIAPHIHBIH KAHUIAThI
Aunmarel, Kazakcran

KA3AK TUIHAET TULAIK BIPTIKTEPIIH YWJIECIMILIITT )KOHE
OJIAPIBIH MYMKIHIIKTEPI
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COMPATABILITY OF LANGUAGE UNITS IN THE KAZAKH LANGUAGE
AND THEIR CAPABILITIES

Annotation. The article deals with the concept of valency as a phenomenon lying at
the confluence of syntax and lexical semantics. The paper also represents types of valency,
directions in which the theory of valency is considered. Valency in the broad sense of the
word refers to the capacity of a language unit to enter into communication with other units of
a particular order. Objectivity and scientific and practical significance of the theory of valency
is determined by the lexical-semantic potential of the word. Semantic valency is based on the
logical semes of the word semantics. These semes are consistent with the logical semes of
other word meanings, as a result, the given word demonstrates the combining capability with
another word. This is considered to be its semantic valency. We have attempted to identify
and investigate a peculiar kind of valency in the Kazakh language. We use the concepts of
valency and compatibility as synonyms, but in a number of works they are distinguished.
Thus, compatibility is regarded as a realized valency, and valency as a potential compatibility
of the same language level elements. Combinability refers to peculiarity of a word to realize
in speech its syntagmatic relations in the form of a phrase.

Key words: valency, compatibility, language, word semantics, syntagmatic, logical,
lexical, grammatical relation.

1. Introduction. Compatibility is the main feature of language units based on syntagmatic
relations. Syntagmatic relations is the capacity of language units to link to one another in
a speech sequence as a part of the text, sentence, words in accordance with the laws of
language. Compatibility is a linguistic category spread in every area of language. The rule
that holds “combinability is the combination of words with words, sentence with sentence”
is stereotypical and recognized only at the grammatical level. Sounds in the language have
the capability to be combined or not to be combined with each other. Affixes are attached
to the root differentially under the laws of language. Words are also combined with each
other depending on the content plane and the expression plane. To the extent that this is true,
the compatibility phenomenon is the category that plays a significant role in determining
phonetic, lexical, morphological, syntactic laws of the language. In this paper, the concept
of compatibility is considered equivalent to the concept of valency, since valency is a key
indicator defining the capacity of all language units to be combined with each other from the
language sounds to the texts onwards.

2. Methods. S. D. Katznelson, a scientist who recognized that a valency phenomenon
occurs in all areas of linguistics and introduced the concept of valency into the language;
in his research he wrote: “There are two types of valency in language: one is formal, the
second is content-related. Formal valency is related to a certain word form and is determined
by elements of synthetic morphology and the content side depends on the word meaning”
[1, p.21]. Scientists investigated the concept of valency in language later, who say that the
types of compatibility are not limited to it, distinguish several types. According to the German
scientist G. Helbig: “There are three levels of valency in language: logical, semantic, syntactic.
Here, the logical valency is considered as an extralinguistic level of compatibility between
concepts, semantic valency — is a combination of semantic components (thing or objects of
the phenomenon and their properties) in the word, as well as their capability to be combined
according to their meaning. Syntactic valency — is the capability of individual words to be
combined (free collocations, phraseological combinations and etc.) under mandatory and
optional (additional) relations of individual words™ [2, p.157].
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The idea that the notion of compatibility known only at the grammatical level, which
is reflected in structural linguistics, began to change. It is proved that the function of
word compatibility within the meaning is the basis for the formation of phonosemantic,
morphosemantic fields. In scholars’ post surveys, sorts and types of compatibility only
increased. According to V. Gak, “Grammatical word combination indicates its relation to a
certain part of speech, and lexical compatibility is a choice and use of words in accordance
with its meaning, semantic compatibility considers mutual semantic relationship of two
components” [3, p.483].

ScientistN.Z. Kotelova defines “syntactic word compatibility as a complex and peculiarities
of the potential words able to form syntactic relations; and lexical combinability as a complex
and a condition for the realization of the phrases able to combine within the meaning, and
distinguishes 2 types of compatibility: absolute compatibility and relative compatibility.
Absolute compatibility is a compatibility that does not require words of interdependence of
the components. Relative compatibility is a combination of significant concepts that interact
directly with each other [4, p.8].

According to M. Vlavatsky: “Word valency is a potential of language syntagmatics and
its consideration is required when creating all sorts of combinatorial dictionaries, which gives
a systematic description of the syntagmatic relations (syntactic and/or lexical-semantic) most
frequent words of a particular language [5, p.7]. I. M. Boguslavsky understands valency
as a peculiarity of the word L to describe the situation in which there is a participant X...
The word has as many valencies as the participants of the situation (semantic actants), it is
necessary to mention in order to interpret it in a comprehensive and an irredundant way [6,
p-360]. The current situation in the German theory of valency in the 60-70-ies of the XX
century contributed to the emergence of two theoretical approaches, syntactic and semantic.
Adherents of the first direction (G. Helbig, W. Flemig) considered valency as a phenomenon
of the expression plane, pointed to the autonomy of the three levels of valency and their
independence from each other in the description using different categories. The given concept
is the basis of “Worterbuch zur Valenz und Distribution deutscher Verben” which describes
the syntactic valency of verbs. For example 7, p. 238]

Einsteigen 1. einsteigen 1+(1) = 2 IL. einsteigen — Sn, (pS) III. Sn — Hum (Der Fahrgast
steigt ein) P = in, durch Wenn p = in pSa— 1. Dir (Er steigt in das Auto ein) 2. Abstr (Er
steigt in das Geschaft ein) Wenn p = durch pSa — Anim (Er steigt durch das Fenster ein) the
Authors of the given dictionary (G. Helbig and V. Schenkel) understand valency as the most
important means of describing a language and teaching a foreign language under the conditions
when the subject is given a certain position which is differentiated by quite strict methods of
construction between mandatory and optional actants. The actants are the subjects, objects,
adverbial modifiers, and prepositional objects. Syntactic valency is a verb ability to open empty
spaces around itself which can or should be occupied by obligatory and optional actants. Verb
description is carried out in three stages: 1) setting the number of actants (valency); 2) setting
the syntactic environment of verbs in strictly formal terms; 3) semantic environment of verbs.
Authors understand valency as an identification of open semantic and syntactic positions, as
well as their syntactic filling. The valence model is based on syntactic valency. Representatives
of the second, the so-called semantic direction (V. Bondzio, K. E. Zommerfeldt, etc.), consider
this concept as a phenomenon of the content plane believing that valency represents a
manifestation of the lexical word meaning. Syntactic valency is considered as an expression
form of logical-semantic relations and underlies in the valency dictionary description and
distribution of German adjectives [8] and nouns where the description unit is a lexical-semantic
variant. However, in their dictionaries, the adherents of the second direction demonstrate words
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in isolation and do not take into account the word connections with their partners. As a positive
aspect of this theory, it should be noted that valency is considered not only in quantitative terms,
but also in morphological and semantic terms, and the syntactic function of the adjective in the
sentence is taken into account as well [8].

Language is one of the main components of national culture, as it is able to embody ideas,
thoughts, etc. Moreover, language plays a decisive role in the transfer and preservation of
cultural, historical and aesthetic heritage to other generations [9,96].

According to theory E. Durkheim collective consciousness creates moral social
environment forcing people to take events of action and thinking common in this context
society [10]. According to the research of K. G. Jung: ““‘ Collective unconscious “is the
reservoir where all the “archetypes’ are triated. It contains hidden traces memory of the human
past: racial and national history, as well as prehuman, animal creaturevania. This is a universal
human experience races and nationalities *’[ 11]. The nationally-cultural element usually has
no formal indicators in linguistic sign and is determined implicitly on the basis of association
with the inner form and content of the aggregate value of one or another linguistic unit. A
specific complex nature of its consolidation and synthesizing in the content of linguistic unit
of the nationally-cultural element are found in phraseological materials and in a literary text
[12,779].

M. Balakaev in his work defines the concept of compatibility: “Word combination is one
of the grammatical features of the language. Within the syntax section, word combination
deals with the capacity of individual words and their parts to be combined with other words,
types of relationships, as well as the word functions when combined with each other. Words in
the Kazakh language depending on the capacity to combine with each other are divided into
two large groups of nominal and verbal. Forms of word communication are syntactic supports
that form the basis for the word combination and are a criterion for the word classification”
[13, p.40-41].

In the professor R. Amir’s works, much attention is paid to the combination of units of
syntactic structures and syntactic meanings: “Syntactic meaning is a meaning that conveys
abstract grammatical generalizing relations between words and syntactic units’[ 14].

As for the study of the valency theory by Kazakhsatni scholars, Y. Mamanov wrote: “in
order to combine words with each other, there ought to be a common sense between them”
[15]. S. Issaev in his research wrote: “lexical compatibility is distinguished at the semantic
level, syntactic compatibility — is at the grammatical level” [16]. M. Orazov, who was
specially engaged in research on lexical compatibility of words, wrote: “Although there is
mention about the syntactic valency in some works in the Kazakh language, but the logical
and semantic valency have not become the study objects” [17]. In Kazakh linguistics one of
the first researchers on the issues of compatibility was S. Nurkhanov. In his article he proposes
to distinguish the phrase from other word combinations. “The phrase — is a linguistic fact, a
pattern/construction, a clause, and word compatibility is a reason, a factor, impulse enabling to
come the common names into existence” and gives a definition of the compatibility of words:
“Compatibility is a structural property forming a small context (background) for linguistic
units (phoneme, morpheme, lexeme)” [18 p.72-73]. According to N. G. Kurmanova:
the valency of a verb is its syntactic peculiarity, syntaxeme “verb accumulation”. The
accumulation of syntactic units near the verb (especially near the verb with a personal ending)
is the “translators” of syntactic semantics. In this case, not the lexical constructions composed
of lexemes but the syntactic constructions having syntaxeme in its composition are taken
as a base” [19, p. 57]. Scientist M. Zholshayeva believes that the valency of adjectives is
determined based on contiguity [20].
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G. Syzdykova, who studied the theory of compatibility in the Kazakh language, in her
dissertation on the issues of combining words close in meaning and compatibility in general
concludes: “Only words close in meaning can be combined with each other”” and explains the
compatibility in the language as follows: “Not only words are combined with each other, but
also morphemes and phonemes in the word composition are also connected with each other
based on the compatibility. The compatibility of lexical units at a particular level occur under
the particular laws. For example: Words, morphemes and phonemes in the word composition
in a sentence Coipm 6imimi Oypwinavicoinan 0a dcapaceimost (b.H.) combines with each
other under the certain rules. Therefore, the combinable property is distinctive not only to
individual words, but also morphemes, sounds that form the basis of the word, i.e. phoneme
and phoneme are combined, morpheme and morpheme, some lexemes with others in a
strictly selective manner. For example, compatibility at the level of phonemes is determined
by the signs of compatibility/incompatibility. Should incompatible phonemes connect, they
undergo combinatorial changes. Example: oacuwt (bawuw), cendi (cembi), on Kyw (oneyh)
and etc. [21].

3. Results. Phrases and valency (compatibility) are not always equal. For instance, phrases
Koizzvimm capol opaman (a pink scarf), dotinr y3oim xor3 (a tall girl) have 2 valency bond
(KpI3FBUT caphl - 1-valency, KbI3FbIT capbl opama -2-valency; 0oibI y3biH -1-valency, y3pH
KpI3 -2-valency). In the Kazakh linguistics, compatibility is considered as a part of grammar.
And phonetic valency, lexical valency is only just becoming study objects. For example,
the specific sound of the Kazakh language — “k” is never combined with soft vowels. In
the Kazakh language there are no combinations of “xe”, “xke”, “ko”, “xi”, “xy”. Only
hard vowels are combined with consonant sound x. And in the word “xu” — which is not
a combination of sounds, but the combination of letters. Though it is written as “xu ", but it
is read — “kp1it”. In the same way in native Kazakh words, voiceless consonants are never
written after sonorous consonants. Words ending in voiceless consonants require the affixes
beginning with voiceless consonants; in Kazakh language, two voiceless consonants cannot
stand together at the beginning of words (not Ckax, but blckak or Ceikak), two vowels cannot
stand together in the root word - such are the laws of compatibility of the Kazakh sounds.

It is necessary to strictly comply and specifically investigate the laws of compatibility at
the lexical level. For example, the word “sieimmert” (hefty) is an imaginative comparison, so
it cannot be combined with any word, since originally the word is used in relation to a man of
an athletic build. Accordingly, we cannot say sineimmeti Kbi3(girl), sineimmeti atien(woman,).
Here is another example: a dog and a wolf howl. However, the dog barks and the wolf does
not bark. So there is no combination such as a wolf barks.

Therefore, the laws of lexical compatibility should be taken into account while translating
words from other languages. For example, the concept of animate, inanimate nature is
translated into the Kazakh language as mipi and e1i mabusam. In the Kazakh understanding
“oni” (unalive) is a death (the cessation of life) of the living organism that used to be in
constant motion. This means that the phenomenon of inanimate nature, though lifeless, but
still has the right to exist. Therefore, the equivalents of the words animate, inanimate nature in
the Kazakh language mipi and e1i mabusam firmly entered the language as the correct word
combination.

In the same way, special attention should be paid to lexical word combinations while
translating words that do not have equivalents in other languages. For instance, in Kazakh and
Russian languages there are a lot of words that are combined with the word “kapa”(black).
Kapa xazaz — is a death notification of a soldier during the Great Patriotic War. This
combination is Kazakh ethnocognitive concept. Although the literal translation is “black
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letter”, but in Russian is given by the word “noxoponxa’” (funeral). Another example: “xapa
kw13 1s translated not as “black girl”, but as “girl with dark skin”, “rye bread” is given by the
phrase “kapa nar”, and the phrase “backdoor” (in Russian “ueproiii x00” — literal translation
is “black entrance”) in the Kazakh language is “orcacoipoin sicon”. Thus, the word “xapa” is
not always translated into Russian as “vepmsiii” (black); or a combination of kip cabwin is
translated not as “dirty soap”, but as a laundry soap (“mapyanmuisik cadbibr”’). Therefore,
when combining words, taking the rules of compatibility, semantic compatibility of words
into account is always essential.

The rules of morphological compatibility are also important for the compliance with the
rules of the Kazakh language. This is especially necessary to take into account when drawing
up the phrase with the determinative words in -FaH, -reH, -KaH, -KeH, -TiIII, -FBIIIL, -Ti, -FbI, -IiK,
-mpIK. For example, cyzeeen cuwip (not cyzeiw cuvlp), kabasan um (N0t Kankwiut um), MyHei
arcanovip (Ot MyHOIK dHcanObIp), mapuxu Kyoulivlc (NOt MAapuxmuly, KyobLivic), aUenoix
Mmetiipiv (not atienu metiipin). However, there are ways of morphological compatibility that
do not obey the rules. For example, ky3ri »arbipak (an autumn leaf), ky3mik kuiM (autumn
clothes); ermmerim rupkyIts (a pair of dividers); KbICEIMeIITICYIIT Kypas (a pressure-measuring
instrument); acraprbl akukar (a genuine truth), actapmeik mara (a cloth padding). As we
can see from the examples, suffixes synonyms do not always generate words-synonyms,
but serve to distinguish the meaning of words. For example, the suffix -2/ form the words
denoting natural phenomena, and the suffix -0ix in the word xy30ix denotes time of the year,
season. Suffixes -eiw and -yiw in the words of emueeiu and omueyiu serve to distinguish the
meaning of words. -rir indicates quality, -yimr calls the word. Suffixes -1, -1 in the words
acrapisl, actapibIk are used to differentiate the meaning and added not to all words, but only
selectively. Thus, suffixes are added to words under the semantic and syntagmatic rules. And
possible compatibility of suffixes is taken into consideration.

4. Discussion. In the Kazakh language, writing words that are written together and
separately cause difficulties, as the language is always in development. The modern Kazakh
language is undergoing serious dynamic changes. The development of technology, production,
industry, business enabled to loan a large number of foreign words into the Kazakh language,
in a consequence of which the language has a lot of new names formed by a combination
of words, so there has been observed that deviances from language spelling norms are
everywhere, since the rules remain the same, and new rules are being developed slowly. Entry
of new words into the language requires new rules. And we believe that it is necessary to have
spelling rules to write the words together and separately. Since the new words are mainly
formed by a combination of two or three components of language units. For example, the
name of the cobbler’s tool — axcaxmenmip (craftsman’s tool is made of good quality steel with
a sharp point and two handles) is formed by the internal valency of the words as akcak and
temip. And has nothing to do with the words 63 we (an awl), orcin (a thread), katiuwt (scissors),
nouuar (a knife) that are named on similarity of appearance. The semantic field of the word
axcax has no relation to the trade of a shoemaker. However, it has not served as an obstacle
and a word as a name is firmly established in the language and written together. And the name
of the famous historical figure “Axcak Temip” (Aksak Temir) is written separately. Professor
A. Aldash in drawing up the rules of the new alphabet based on the Latin characters writes:
“In the Kazakh language precedent names, precedent symbols in the texts are percieved as
indicators of knowledge, a special sign, a national code. Such names are familiar to most
people, and for some people they have cognitive and emotional power. Therefore, a person
when transferring an acoustic signal (perception through hearing) into an optical signal tries
to emphasize it. For this reason, in the modern written language there are orfogramm such
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as 3enrioaba / 3enri 6aba /3enri babda; Kaznaywictel Kazpioek, Ykim blobipait, Myitizmi
Byre1 ana, Kei3 XKioek. Thus, we believe that in order to accurately determine the name of a
combination, it is necessary to clarify the crucial points of the compatibility rules.

5. Conclusion. Compatibility rules should be considered at all levels of the language
(phonetics, lexis, grammar, spelling, speech culture). Only this will facilitate the harmonisation
of compatibility rules in the Kazakh language.
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